 
1. Gwyliau pan oeddech chi'n blentyn - A holiday when you were a child.
[bookmark: _GoBack]
Pan roedd hi’n plentyn es is Frainc ac Y Swistir gyda fy rhieni a fy mrawd. 
Aethon ni mewn car o Aberdaugleddau trwy’r Cymru a Lloegr i Dover, Kent.  Roedd y taith yn hir ond roedden ni hapus iawn achos roedden ni’n gwybod fod y gwyliau wedi dechrau! Yn ystod y taith roedden ni’n gwrando ar llawer o gerddoriaeth bop a bwyta rhy losin (“Pic a Mix” o’r archfarchnad Woolworths) - roedden ni’n hapus iawn! Arhosion ni mewn gwesty  ar bwys y porth. 
Yn y bore, prynon ni’n y cwch trwy’r Môr Udd i Ddieppe, yn Frainc. Roedd e’n gyffrous iawn – dyn ni erioed wedi bod ar cwch mawr! Roedden ni’n gallu sefyll tu allan ac roedden ni edrych ar y gwylanod a y morli yn yr harbwr – hyfryd iawn!
Teithon ni ers dau dwyddiau trwy’r gwlad bert – roedd y golygfa yn wych! Cyn bo hir cyraeddon ni a’r gwersyll yn y Alpau. Roedd hi’n llawer o pethau i wneud yna – roedden ni chwarae tennis bwrdd, pel fasged a roedden ni’n nofio mewn llyn bod dydd. Roedden ni’n beicio o gympas y llun gyda fy rhieni hefyd. Roedd y tywydd yn braf a phob nos, roedden ni’n bwyta tu allan gyda fy rheini a’n ffrindiau newydd. Roedd y gwyliau bendigedig!
 
 2. Rydych chi ar wyliau yng Nghymru. Anfonwch lythyr yn Gymraeg at rywun yn dweud beth ydych chi yn mwynhau a ddim yn mwynhau am y gwyliau.
You are on a holiday in Wales. Send a letter in Welsh to someone saying what you are enjoying and not enjoying about the holiday.
 Annwyl Eirian!
Sut wyt ti? Wyt ti’n mwynhau’r Haf hyfryd yng Nghaerdydd? Dw i’n newydd gyraraedd yn Nolgellau a phopeth yn iawn hyd yn hyd! Mae’r gwesty yn wych ac mae e’n hwylus iawn – yn y canol y dre, agos y siopiau, y dafarn a’r swyddfa post. Dw i’n meddwl ei fod e’n gyffordus ond yn hen ffasiwn! Mae’r staff yn gyfeillgar ac effeithlon ond yn anffodus, mae gormod o pobl yn Nolgellau eleni a mae e’n rhy brysur yn y dref. Does dim parcio a mae’r tai bwyta yn llawn. Es i i  ganolfan hamdden heddiw ond ces i ddim yn cael nofio achos y pwll nofio yn llawn hefyd. 
Bwytais i yn yr dafarn heno ond roeddwn i’n meddwl fod y bwyd yn ofnadwy. Roedd y problem gyda nhw – dim staff a llawer o gwsmeriaid! Does dim diddoredeb gyda fi y siopao yn y dref ond dw I’n caru y cefn gwlad – mae hi’n fendigedig!
Mae’n gas gyda fi y tyrfaoedd a dw i ddim yn mynd i aros yma yfory  - diolch bych! Dw i eisiau mynd i ddringo mynydd – Cader Idris efallai?  Mae angen awyr iach ac amser tawel! Bydd y tywydd yn braf yfory, felly bydda i’n wrth fy modd gyda fy ngwyliau! Dw i’n credo dylen ni’n dod yn nôl blwyddyn nesaf – beth wy ti’n wybod?
 Wela ti ‘r wythnos nesa!
 Hwyl! Cariad, Nia. 

Cyfieithwch y darn canlynol o’r Gymraeg i’r Saesneg:
Translate the following passages from Welsh into English:
 
Symud Tŷ – Moving House
 Dyn ni’n symud tŷ!  - We are moving house! 
Dyn ni wedi prynu bwthyn yn y wlad, yn ne Cymru.   - We have bought a cottage in the countryside in South Wales.
Mae tua deg milltir o Aberhonddu mewn pentref bach gyda siop, swyddfa bost, eglwys a neuadd bentref.    – It’s about ten miles from Brecon in a small village with a shop, a post-office, a church and a village hall.
Dyw e ddim yn fawr iawn, ond mae’n bert.  – It’s not very big, but it’s pretty. 
Mae tair ystafell wely, dwy ystafell ymolchi, cegin fawr a lolfa yn y tŷ.  – There are three bedrooms, two bathrooms, a big kitchen and a lounge in the house.
Dych chi’n gallu gweld y mynyddoedd o’r tŷ.  – You can see the mountains from the house.
Bydd digon o le i ni fynd â’r cŵn am dro.  – There will be lots of places for us to take the dog for a walk.
Does dim garej ond mae digon o le i barcio.   – There is no garage but there’s lots of places to park.
Mae gardd anferth gyda blodau a llysiau a choeden afalau. – There’s a huge garden with flowers and vegetables and apple trees.
Bydd hi’n drist dweud ‘hwyl’  wrth ein hen dŷ.  – It will be sad to say “goodbye” to our old house.
Dyn ni’n byw yma ers tri deg mlynedd.  – We have lived here for thirty years.
Cafodd y plant eu geni yma, ein dau fab a’n dwy ferch.  – The children were born here, two sons and two daughters. 
Byddwn yn gadael ffrindiau da yn yr ardal, ond dyn ni ddim yn mynd yn rhy bell.  - We will leave good friends in the area, but we are not going too far.
Bydd croeso iddyn nhw ddod i’n gweld yn y tŷ newydd. - They will be welcome to come to see the new house. 
Ond mae’n hen bryd i ni symud.   – But it’s time for us to move. 
Mae’r tŷ’n rhy fawr i ni, ers i’r plant adael. – The house is too big for us, since the children left.
Mae llawer o waith i’w wneud yn y tŷ newydd.  – There’s lots of work to do in the new house.
Bydd rhaid i ni lanhau a pheintio popeth.   – We will need to clean and paint everything.
Hoffwn ni gael ystafell ymolchi newydd, hefyd.  – I would like to have a new bathroom, too.
Ar ôl i ni orffen y gwaith byddwn ni’n cael parti.  – After we have finished the work we will have a party.
Byddwn ni’n gallu cerdded i’r siopau yn y pentref a bydd bywyd yn hamddenol yno.  – We will need to walk to the shops in the town and it will be a leisurely life there.
Edrychwn ymlaen at fywyd newydd. – I will look forward to the new life.
 .
Cyfieithwch y ddeialog ganlynol o’r Saesneg  i’r Gymraeg:
Translate the following dialogue from English into Welsh:
 A new member in the Welsh class.
Tutor:  Welcome to the Welsh class John. – Croeso i’r ddosbarth Cymraeg John.
John:    Thank you very much. I’m a bit nervous.  - Diolch yn fawr iawn. Dw i’n nerfus yn dipyn. 
Tutor:  You don’t have to be, we are all friendly here.  – Does rhaid i chi bod, dyn ni’n i gyd yn gyfeillgar yma.
How long have you been learning Welsh? – Ers pryd dych chi’n dysgu Cymraeg?
John:    For four years. – Ers bedair blynedd.
Tutor:  Excellent. Where did you learn Welsh?  - Ardderchog!
John:    I was learning Welsh in Bristol.- Roeddwn I’n dysgu Cymraeg ym Mryste.
Tutor:  I didn’t know there are Welsh classes in Bristol. – Doeddwn i ddim yn gwybod bod mae dosbarthiadau Cymraeg ym Mryste.
John:    Yes, there are a few classes, but not a lot of opportunities to speak Welsh. – Ydy, mae ambell dosbarth ond dim llawer o gyfleoedd i ddysgu Cymraeg.
Tutor:  When did you move back to Wales? – Pryd symudoch chi’n ôl i Gymru?
John:    About six months ago.- Ers chwe misoedd.
Tutor:  Do you like this area? – Dych chi’n hoffi yr ardal yma? 
John:    Yes, it’s very pretty and the people are very kind and welcoming. – Ydw, mae hi’n bert iawn ac mae’r pobl yn garedig fawr ac yn groesawu.
I was born in this area. – Ges i fy ngeni yn yr ardal yma.
Tutor:  Why did you move to Bristol? – Pam symudoch chi i Fryste?
John:    I moved to Bristol to get work. – Symudwn i Fryste i gael gwaith.
Tutor:  Why did you learn Welsh in Bristol? – Pam ddysgoch chi Cymraeg ym Mryste?
John:    I am Welsh, but I didn’t want to learn at school.  – Cymro dw i, ond doeddwn i ddim eisiau  dysgu mewn ysgol. 
My grand-parents spoke Welsh.  – Siaraden fy rhieni cu Cymraeg.
They came from north Wales.  – Daethon nhw o Gymru.
I wanted to come back to Wales.  – Roeddwn i eisiau dod yn ôl i Gymru i byw.
All the jobs need Welsh speakers. – Y gwaith i gyd yn angen Cymraeg. 
Tutor:  Why have you come back to Wales to live? – Pam dych chi wedi dod i Gymru i byw.
John:    I have had a job locally and my family are all here.   – Dw i wedi cael gwaith yn lleol a fy nheulu sy’n holl yma.
I hope to learn Welsh quicker by speaking it in the community. – Gobeithio i ddysgu Cymraeg yn gyflym trwy siarad yng nghymdeithas.
Tutor:  Welcome to the Welsh class.  – Croeso i’r dosbarth Cymraeg. 

